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摘  要 

本文聚焦于《三国演义》现有的三个英语全译本，对其译介目的、策略和效果进行了比较研究，并探讨

了推动文化经典“走出去”的相关策略。研究发现，不同时代的译者邓罗、罗慕士和虞苏美的成功译介

为文化经典的外译提供了重要启示：需在忠实和准确的基础上，兼顾差异性和目的性。文章立足于文化

自信，从理论层面提出了《三国演义》外译建议，包括合理选择译者模式、明晰读者需求，以及创新多

样化的传播形式。 
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Abstract 
This paper focuses on the three English full translations of Romance of the Three Kingdoms, 
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conducting a comparative study of their translation purposes, strategies, and effects. It also ex-
plores the relevant strategies for promoting the “going global” of Chinese classics. The study reveals 
that the successful translation endeavors of Spence, Moss, and Yu, representing different eras, offer 
significant insights into the translation of cultural masterpieces: it is imperative to balance faithful-
ness and accuracy with differences and purposefulness. Grounded in cultural confidence, the paper 
proposes theoretical suggestions for the translation of Romance of the Three Kingdoms. These sug-
gestions include the rational selection of translator models, clarification of reader needs, and inno-
vation in diversified dissemination forms. 
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1. 引言 

《三国演义》是我国古代章回小说的开山之作。元末明初小说家罗贯中以东汉末年到西晋初年之间

魏、蜀、吴三国的纷争以及兴衰沉浮为蓝本，创作了这部鸿篇巨制，该书叙事场面宏大，情节跌宕磅礴，

人物塑造典型。“在中国的众多的文学作品中，《三国志演义》的受欢迎程度堪称首屈一指。这部作品老

少皆宜，鸿儒敬仰，白丁称赞，被公认为史上最具趣味性的书籍之一，其独特的风格、生动的语言以及

精妙的叙事手法无论给予多高评价都不为过。在中国文学史上，这部巨作是无与伦比的。”[1] 19 世纪伊

始，《三国演义》伴随着西方传教士和外交官的脚步走入英语世界。1820 年，英国汉学家汤姆斯(Peter 
Perring Thons)将《三国演义》中“董卓之死”翻译成英语并出版，自此拉开了该小说的英译序幕，迄今

已逾 200 年。《三国演义》是中国古代四大名著中最早出现英译文献的古典小说，也是文化经典传播的

典范，各形式的译本多达 40 余种，研究其英译与传播对中华文化对外传播交流有着重要意义，能为同类

典籍“走出去”提供一定借鉴。 

2. 英文全译本外译状况对比 

截至目前，真正意义上的《三国演义》英文全译本有三个版本：1925 年出版的邓罗译本 Romance of 
the Three Kingdoms，1994 年出版的罗慕士译本 Three Kingdoms，以及 2014 年出版的虞苏美译本 The Three 
Kingdoms。通过深入剖析对比这些译本在翻译目的、译者模式及受众接受状况等方面的差异，可以洞察

不同翻译策略的优劣与效果。 

2.1. 翻译目的及受众 

1931 年，北新书局出版的《英译中国文学选粹》(English Translations of Chinese Classics)收录了邓罗

所译《三国演义》的几个章节。据该书编者所述，编纂此书的意图在于“使读者知我国文学之译为外国

文果何若，并特从事翻译者可资借镜，即学习英文者亦可以供揣摩，知如何以他种文字表达吾人之思想，

藉以增进英文作文之能力。”[2] (p. 5)邓罗翻译此书的目的也是如此。二十世纪初，邓罗在中国海关任职。

彼时，他翻译《三国演义》主要是为了让在华的英国侨民更好地了解中国历史。然而，译者受社会规范

的支配，所浸润的生存环境“如空气一般，不经意中呼吸着，但却是至关重要的影响因子”[3]。当时的
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中国正处于半殖民地半封建社会时期，西方文化占据相对强势的地位，邓罗在翻译过程中也收到了西方

中心主义的影响，对故事情节进行润色改编，使其更契合英语读者的阅读习惯，吸引更多读者。在这种

翻译目的的驱使下，邓罗对故事性和情节性的重视程度远远超过了语言表现形式本身。 
罗慕士的全译本被学界一致公认为“一丝不苟的学术性翻译之典范”[4]。该译本自问世以来，便在

汉学界收获了专家与研究者的广泛赞誉，其学术价值与翻译质量得到了高度认可。罗慕士本人明确表明，

此译本主要“旨在为攻读亚洲历史、文学以及比较文学课程的学生提供的参考”[5]。其译本的核心目标

在于满足大学教学与专业研究领域的实际需求，“其次是满足普通读者涉猎异域文化的好奇心。”[6]。 
虞苏美的译本诞生于 2014 年，正值“一带一路”倡议和中国文化“走出去”战略不断深入的时期，

也是中国文化形象建构及世界深入了解中国的关键时期。虞苏美在翻译过程中，既要精准传达中国文化

的内涵与精髓，提升中国文化形象，构建文化自信，又要充分照顾英语读者的阅读习惯与期望，通过流

畅易懂的译文将博大精深的中国文化呈现给读者，建构好中国文学在外国读者心中的形象。通过灵活地

运用意译、增译、加注等翻译策略，虞译本成功地呈现了书中的中国哲学思想、政治权谋和军事韬略。 

2.2. 译者模式 

在译者模式层面，邓罗是独立翻译出版，既没有出版社在组织策划上给予支持，也未能获得研究机

构的资金资助，更缺少专业的校对团队来为其译文把关。正因如此，他的译文中存在不少不确切以及错

误的地方。 
罗慕士的翻译条件远胜于邓罗。他不仅拥有一支“智囊团”的协作支持，还充分利用了计算机技术

和现代信息检索等工具。1983 至 1984 年，罗慕士在外文出版社邀请下，从事《三国演义》的英文版翻译

工作。外文出版社的负责人为他提供了全面的协助，特邀任家桢先生审稿以及明清小说研究专家何谷礼

教授(Robert Hegel)校对译本。这些专家们的指导与协助，无疑为罗慕士的翻译工作增添了更多学术价值

和准确性。 
在美国汉学家罗纳德·艾弗森(Ronald. C. Iverson)的邀请下，虞苏美开始了《三国演义》英译工作，

于 2014 年出版了全译本。作为该译本的资助者兼主审编辑，艾弗森在译本的后记里提道，《三国演义》

在中国文化中的地位举足轻重，但现有的英译本都存在一定缺陷，因此他资助了虞苏美的全译工作，旨

在中国本土译者的协助下，再现原著的精髓和文化核心。 

2.3. 译本效果 

邓罗译本是《三国演义》的首个全译本，一经问世，便迅速产生极大的轰动，获得了极高的评价，影

响力深远且持久，经历了多次重印。多位学者在译评中褒奖邓罗译本，“英语行文保留了原著的语气、

精神和行文方式，这是难以达成的，但是邓罗取得了同类译者很少能取得的成功。”[7]。陈甜(2013) [8]
认为邓译对英国汉学的发展，乃至东西方文化交流都产生了不可估量的影响。它让更多的西方读者能够

领略中国政治文化、社会风貌和人伦道德。 
罗慕士全译本的问世让《三国演义》英译史达到了崭新的高度。罗译一经出版，就得到英文读者的

喜爱，加州大学伯克利分校东亚研究所所长魏斐德(Frederic Wakeman)评论道，“罗慕士对中国最重要的

历史演义的翻译优雅且有力，恰当地传达了原作史诗般的精髓。”白芝(Cyril Birch)评价罗译本是一部华

丽辉煌的全新译本。译笔精妙，对话自然；战争描写，尤为生动，遣词精当，行文高雅。译本之美奂，毫

不亚于原著之绝伦。罗译本满足了专业人士的教学和研究需要，其长达 94 页的详尽注释也促进了普通读

者对中国文化和历史的了解。 
虞译于 2017 年经由上外社得以再版，成为国内标准译本。钟边(2017) [9]认为虞译既再现了原著风
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采，又兼顾了英语读者接受性，展现了中国式《荷马史诗》《战争与和平》之厚重与精彩，堪称一部成功

的译作。亚马逊美国网站上读者反馈热烈，认为该译本流畅、易懂且深刻，充分传达了中国博大精深的

政治军事思想。更有甚者深刻地领会到了译本体现出的中国集体主义思想，并对西方的个人主义思想进

行了批判性的反思。可见，虞译也影响了英语读者对《三国演义》背后中国文化元素的理解及反思，促

进了社会与文化身份的认同，为中国文化的外宣、话语权的争取作出了积极贡献。 

3. 基于文化自信和传承的《三国演义》外译建议 

在全球化的时代背景下，如何更好地将《三国演义》这部经典作品推向世界，展现中华文化的独特

魅力和精神内涵，成为重要议题。本节将基于三个全译本的成功译介带来的启示，从文化自信和传承的

角度出发，结合当前《三国演义》外译的现状和趋势，提出一系列针对性的建议，以期为今后的汉籍外

译工作提供有益的参考和借鉴。 

3.1. 选择理想的译者模式 

译者的文化认同、意识形态等，无一不在影响着其文本选择、翻译方法与策略以及译本的最终呈现。

因此译者模式的选择在典籍传播中十分关键，学界对此存在三种观点。第一种观点是汉学家译者模式。

从翻译维度而言，“汉学家在对译入语国家读者细微的用语习惯、独特的文字偏好、微妙的审美品位等

方面的把握上，有着国内翻译家难以企及的优势。”[10]从译本传播维度而言，“汉学家的研究者与批评

家身份可以在海外学术研究领域以及西方大众传媒中最大限度地传播和拓展中国文学的影响及社会效

应。”[11]然而，汉学家译者模式亦存在不容忽视的缺陷。汉学家作为主要面向英语受众的翻译者，其在

翻译过程中可能会受个人目的的影响，对原文的文化内涵进行有选择性的传达。这种做法极易导致中国

文化在跨文化传播过程中出现变形走样，与“让文化真正走出去”的翻译伦理原则背道而驰，不利于中

国文化在世界舞台上以真实、完整、准确的面貌呈现给全球受众。 
第二种观点主张中国译者模式。潘文国[12]认为从翻译的文化层面而言，“选择‘译入’还是‘译出’，

起决定作用的不是语言的纯正或者修辞的高超，而是服从于更广泛的社会变革、文明再造的需要。”因

此，“中国译者应在加强中英语言与文化修养的基础上，理直气壮地从事汉籍的外译工作。”[12]在这种

模式下，译者应当具有相当的文化自信感，既要保留中国文化的特质性，又要使译本保持可读性。但是，

中国译者单兵作战也有失败例子，《大中华文库》的 108 部典籍的英译中，仅有两三部真正走出去。单

一中国译者模式容易产生一厢情愿、以我为主的强势传播。 
第三种观点主张中外译者合作模式，双方利用各自的语言优势、文化背景和专业知识，确保翻译内

容既准确传达原文含义，又符合目标语言的文化习惯和表达规范，从而产出高质量的翻译作品。谢天振

(2014) [10]也鼓励中外译者合作，认为可设立专项基金，资助国外的汉学家、翻译家积极投身中国文学、

文化的译介工作，并且组织国内相关专家学者和作家与国外从事中译外工作的汉学家、翻译家见面，共

同切磋他们在翻译过程中碰到的问题。 
以上三种译者模式各有其理论基础和实践案例，也各具优势与局限。在不同翻译任务的具体情境中，

选择理想的译者模式应综合考虑翻译目标、受众需求以及译者自身的能力与背景。在实际操作中，首先

需明确翻译的目标受众及其需求，在此基础上，建立一套全面的译者筛选标准，涵盖语言能力、文化背

景知识、翻译经验、跨文化交际能力以及专业知识等方面。对于《三国演义》这样具有深厚文化内涵的

经典作品，中外译者合作模式是较为理想的选择，通过双方的优势互补，确保译文既忠实于原文，又符

合目标语言的文化习惯和表达规范。在合作过程中，注重双方的沟通与协作，同时为译者提供持续的培

训与支持，从而确保翻译作品的质量和传播效果。 
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3.2. 明晰读者需求，彰显大众关怀 

文学作品要实现大范围且有深度的传播，必须精准把握受众需求，通过差异化策略满足不同群体的

文化期待，从而获得大众的认可与接受。张晓红，刘金龙(2015) [13]指出，文化传播的实践应以读者的接

受反馈为依据，持续调整与修正翻译策略以及相关出版行为。“中华文化海外传播，要获得的不仅是海

外汉学家曲高和寡式的研究，更重要的是海外大众的接受和认同。”[14]然而，在国外，尤其是西方国家，

尚未形成像我国这样对外来文化、文学有强烈需求的接受环境。这意味着不能简单地将国内的传播模式

移植到海外，必须深入思考如何在国外，尤其是在西方国家培育对中国文学和文化的受众基础，营造良

好的接受环境。需了解海外受众的文化背景、阅读习惯和审美偏好，通过精准的翻译、创新的出版形式

以及多样化的传播渠道，使中国文学作品能够真正走进海外大众的视野。在此过程中，应避免采用单向

的强势传播模式，而应注重通过细腻且富有策略性的引导，激发受众的兴趣与共鸣，进而逐步构建起对

中国文化的认同感。当中国文学作品不再被视为“小众”的文化，而是成为海外大众文化生活的一部分

时，中华文化的海外传播才能真正取得实效，实现从“传播”到“接受”的跨越。 

3.3. 传播形式多样化创新化 

在 2023 年文化传承发展座谈会上习总书记强调“要坚持守正创新，以守正创新的正气和锐气，赓续

历史文脉、谱写当代华章”。在这一思想指导下，《三国演义》的传播模式也应摆脱传统的桎梏，不局限

于单一的译本形式，也不受传统传播路径的拘束，以中华优秀传统文化为基石，进行创造性转化和创新

性继承。 
首先，传播的切入点应当多元化。《三国演义》涵盖的内容丰富，包括政治、军事、历史、文化以及

宗教等诸多领域。其丰富的内涵为传播提供了多维度的视角，多位译者从多元角度切入，展示了《三国

演义》不同的侧面。例如，卫三畏介绍了桃园结义对后世中国民间社团的深远影响，倭讷探讨了三国时

期的民间迷信，而司登得、潘子延等则分别呈现了诸葛亮作为智者的形象。翟理斯父子展示了华佗的神

医形象，而翟理斯和马顿斯则均描绘了关羽的战神风采。因此，在对外传播时，应当从多个角度出发，

多维度地展现其文学价值、历史意义以及文化内涵。例如，可从历史与军事的角度切入。《三国演义》展

现了波澜壮阔的战争场面和复杂的政治斗争，可以从历史研究的角度，通过开展讲座，出版书籍，制作

科普栏目等形式向国际受众介绍三国时期的政治格局以及军事战略，分析其中经典战役，如赤壁之战、

官渡之战等，探讨其中的军事策略对现代军事理论的启示。此外，可从社会与民俗的视角切入，深入剖

析《三国演义》所蕴含的丰富社会生活与民俗文化内涵。三国中部分人物形象在民间信仰中占据重要地

位，其影响力已超越文学范畴，深入社会生活的各个层面。例如，关羽被尊奉为“武圣”，其忠义精神历

经千年传承，成为民间道德观念的重要象征；华佗则以神医形象闻名，其在民间医学文化中被赋予极高

的地位，象征着中国传统医学的智慧与力量。可通过举办民俗文化展览等，系统展示与《三国演义》相

关的民间信仰、祭祀活动、传说故事等，让国际受众深刻感受到三国人物形象所蕴含的独特魅力与文化

价值。 
在新媒体时代，现代受众阅读习惯不断变化，倾向于简洁、高效的信息获取方式，基于此种变革，

对外传播也需多种传播方式的交互作用。高跃丹(2024) [15]认为可开发并设计短小精悍的信息传播形式，

即短篇三国故事以提升《三国演义》国际传播效果。具体而言，可将《三国演义》中复杂的情节和文化内

涵进行提炼和简化，将其改编为短篇故事或漫画形式，通过简洁明快的语言和生动的图像，快速呈现故

事核心，使受众能够快速理解其中的文化精髓。同时，可结合多媒体技术，开发动画短片、有声读物等

多样化的传播形态，以满足不同受众的需求。将《三国演义》的经典场景和人物形象进行可视化呈现，

通过动态画面和音效增强故事的吸引力和感染力。此外，可进一步推广当下热门游戏《三国杀》以促进
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对外传播。《三国杀》作为一款以《三国演义》为背景的桌面策略游戏，凭借其独特的游戏机制和丰富的

角色设定，已在国内外积累了大量玩家群体。该游戏通过角色技能的设计、卡牌的使用以及游戏剧情的

展开，巧妙地融入了《三国演义》中的历史人物、经典故事和文化内涵，使玩家在游戏过程中能够潜移

默化地了解三国文化。通过多样化的传播方式的交互作用，能够有效拓展《三国演义》在国际传播中的

受众群体，提升其文化传播的广度与深度。 
最后，为丰富《三国演义》传播内容形态，可将其与国外热销的中国产品进行深度融合。具体而言，

可将《三国演义》中的经典文化元素，如人物形象、故事场景等融入文创、时尚服饰及家居用品等领域。

在此基础上，通过开展与国际知名品牌的联名合作，借助其成熟的市场渠道和品牌影响力，创造更具吸

引力和创新性的产品组合。例如，推出以“三国”为主题的限量版文具套装、结合三国人物形象设计服

饰等。此类融合举措不仅为《三国演义》的传播提供了新的载体，且可为不同文化背景受众提供更直观、

更贴近生活的方式以接触“三国”文化，使“三国”文化在全球范围内得以更广泛、更深入地传播。 

4. 结语 

经对《三国演义》三个英文全译本深入对比分析可知，不同译者受翻译目的、时代背景等因素影响，

采用不同策略，译本效果也各有千秋，从中可以获得关于推动典籍“走出去”的启示：在国际交流日益

深化的今天，需以自信姿态坚守文化内核，以包容胸怀吸纳多元视角，积极探索创新传播路径，方能更

有利于推动《三国演义》等中华文化经典走向世界，深化中外文化的交流互鉴与融合共生，助力构建多

元和谐共进的世界文化格局。 
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